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Annomayua: AKTyaTbHOCTb BBIOPDAHHOTO UISL CCIIEAOBAHHUSI BOIIPOCA HANPSIMYIO COIPSIKEHA C MPOIIECCOM Upe3Mep-
HOTO pacrpocTpaHeHNs (eHOMEHa S3bIKOBOM UTPBI BO MHOTHX cepax OOIICHHUS, B TOM YHCIIE U B CPEICTBAX Maccoi MH-
(hopmanuu. YenoBus nepenadr HHGOPMAIMK AUKTYIOT OCTPYI0 HE0O0XOMMOCTh KOMMYHHUKaTUBHOTO PaBEHCTBA ajipecara,
aZipecaHTa, a TakXKe UX MOCPeAHUKa — MepeBoaurKa. [Ipy 3ToM TIaTeabHbIN aHaIN3 OpraHU3alluH S3bIKOBOM MOJTOTOBKU
TO3BOJIMJI YBU/IETh CYIIECTBEHHBIE HEOCTATKU, KPOKIIHecs B 00JIaCTH METOAWKU M MPAKTUKH TPErofaBaHus, 00HapY-
JKUTB, YTO B HACTOSIIIEE BPEMSI OTCYTCTBYET CUCTEMHBIH ITOAXO0/ K pa3paboTKe MelarorndecKuX MarepraioB U TEXHOJIOTHH
Juist pOpMHPOBaHHUS HABBIKOB MEPEBO/Ia MHOS3BIYHBIX Ta3eTHBIX KanaMOypoB-3aroioBkoB. [1o pe3ynsraram mpoBeaeHHOTO
UCCIIeIOBaHNS OMNPEAENICHO, YTO Ha MEPBOM ATale CTYACHTOB 3HAKOMSAT C MPHUPOJON ra3zeTHHIX 3amiaBuil. Bropoil stan
npearnonaraeT o0ydeHne paclio3HaBaHMIO KaiaMOypoB-3ariIaBUid, MOHMMAHHIO Cenn(HKH Iporecca 00pa3oBaHMs KajlaM-
Oypa-3arnaBusi, IPOSBIISIONIEICS KaK B IUIaHE BBIPAKCHUS, Tak W B IUIaHE coAepkaHus. Bo Bpems 3Toro srama oOydaro-
IIMEeCs] 3HAKOMSATCS C Pa3HBIMHU BUIAMH (pEHMOB, JISKAMMX B OCHOBE KalaMOypOB-3ariIaBUi M OCIOXKHSIONINX Hepefady
CMBICIIA Ha NePeBOAAINH A3bIK. CBA3aHHBIE C TUM TPYIHOCTH IIEPEBO/A MIPEOIONICBAIOTCS HA TPETHEM ATaIle MyTEM ydeTa
MIPETIOKEHHON B CTaTh€ CXEMBbl aHAJIN3a, OCHOBAHHOW Ha Pa3IMYHBIX KAaueCTBaX 3TOTO CTHJIMCTHYECKOTO NMpHEMa, MpU
ydeTe ra3eTHOH KOHTEKCTYaJlbHOCTH. B 3akmioueHue [enmaercsi BBIBOJ, 4TO Haubosee 3(G(EeKTUBHOE Pa3BUTHE HABBIKOB
IepeBojia MOXKET MIPOUCXOAUTE IIPU MOCIEI0BATEIFHOCTH YIIPAXXHEHUH, IIOBTOPSIOLIEH 3Talbl TBOPUYECKOTO MpoIiecca co3-
JTaHWs Ta3eTHOro kajamOypa-3ariaBua. B craTbe mpeacTaBiIeH KOMIUIGKC YIPaKHEHHUH A OOy4eHHs HHTepIIpeTaluu

U TIEPEBOAY Tra3eTHHIX KanaMOypOoB-3arIaBHi.

BBE/IEHUE

B cBs13u C TeM, 9TO B TEKCTE ra3eT MOCTOSIHHO ITPOHCXO-
JUIT JIMHTBUCTHYECKHE TPOLECCHI, OH MPUOOPETAET BBITOA-
HBIE JUIs THcaresis 4epThl. Bee watne 3aromoBok odopmis-
eTcs B BHZE KanaMOypa, 0 YeM CBHICTENBCTBYIOT PE3yiIbTa-
THI ITPOBEJCHHBIX NCCIIEJOBAaHNI: CPEN Ta3€THBIX 3aroJIOB-
koB 70 % kamamOypos-3armaBuii [1]. JlakonmaHOe, HHPOP-
MaTUBHOE, pPEKJIaMHOe, SKCIIPECCUBHOE KalaMOyp-3ariaBue
CHOCO6HO KaK K HO6y)I(}1€HPIIO KOMMYHUKaHTa K BBIITOJIHE-
HHUIO KaKOTO-TO JISHCTBHSA, TaK M K 3aNpEIIeHUI0 KaKUX-TO
MOCTYIIKOB.

B nHay4HOl nuTeparype BOIpOC O KajamMOype MojHUMa-
eTcs B pasHbIX acnekrax. MHorue KainamOypbl cOo3/aHbl Ha
OCHOBE HTPHI ¢ (h)PA3eONOTNICCKUMH ESANHUIIAMHE, TTOJMEHBI
UX OXHAAEMBIX 3JIEMEHTOB B IEIH PEUH JPYTHMH, HEOXH-
JITAaHHBIMU ¥ BBITOAHBIMH, PHJAIOMINMH COOOICHHUIO XapaK-
Tep HENpsAMOM nepenaun WAeH aapecaHTa. MexaHu3M BO3-
JIEUCTBUS KanaMOypoM Ha ajpecara MOCTPOSH Ha MPUHIIIE
JIMHAMHYECKOTO CTEPEOTHIA, W BIIEPBBIE €TO CXEMa M KOM-
noHeHTsl mpuBoAaTcs B.C. BunorpamoseiM [2]. B cBoem
OTpeZIeJIeHUH 3TOW (UIyphl peud y4YeHbId HE pa3invaeT
MOHATHS «UTpa CIOB» U «kanamOyp». C. Biaxos, C. ®io-
PHH UMEHYIOT KajlaMOyp pasHOBHAHOCTBIO Mrphl ciioB [3].
T.A. Tpununa paccMarpuBaeT (EHOMEH KajgamOypa depes
npu3My accouuaruBHoi konuenuuu [4]. H.M. lemypoBoit
AHATM3UPYIOTCS CIIOCOOBI Mepefadd KajamOypa Ha SI3bIKEe
nepesona [5]. T.b. PanOouns roBopurt, 4ro xamamOyp — 3TO
mparMaTiydeckas s3pIkoBas aHomanus [6]. IIpobremam me-
peBolla aHOMAaJIUM, KaK CPEICTB XYIOKECTBEHHOW BbIpa3u-
TEJIFHOCTH, MOCTPOCHHBIX HA HapylleHWH (hpazeosornyie-
CKOH cOYeTaeMOCTH, OCBAMIeHs uccnenoBanus O.B. Myp-
nyckunoit [7] m H.B. Aaucekunoii [§8]. @yHnameHTanbHbIE
acreKThl MPOOJIEMBbI 3aroJIOBKa PacCMaTPHUBAIOTCS B pabo-
tax 1.B. Apronpz [9]. B.JI. Haep roBoput, 4yTo B ra3eTHOM

3aroJioBke MH(OpManys NoIaeTcs B COUYETAaHUH C dJIeMEHTa-
MU OLEHKH, a CTWJINCTUYECKYIO OKPACKy 3arojioBKy MpHja-
10T, HanpuMep, kanamOypsI [10]. 3.A. JlazapeBa npencrapis-
€T METOAMKY OOyYeHHS IEpPEBO/y «UTPOBBIX Ta3eTHBIX 3aro-
noBkoBy» [11]. B HayuHOW nmTeparype Tarke MpEIIOKECHO
MHOXKECTBO pPadOT, MOCBSMICHHBIX PAa3JIMIHBIM AaCTIEKTaM
OBJI3/ICHNS] HAaBBIKAMH IIE€PEBOJA HMHOKYIBTYPHBIX TEKCTOB
CMI. 10.A. HuknTana aHaIM3UpyeT JIMHTBOANAAKTHYECKIH
MOTEHITNAJ AJUTIO3MH B AHIVIOSI3BIYHOM Ta3€THOM JAHCKYpCe
[12], C.A. I'ynkoBa — 0COOEHHOCTH aJIeKBATHOTO IEpeBOJa
n 0coOeHHOCTH (POPMUPOBAHMS HABBIKOB pPaOOTHI C HHO-
s3bIYHBIME TekcTamu [13—-15], A.H. MansiBuna — ¢oHoByt0
nH(opManuIo B TEKCTE OpUIHHAIA Kak MpodieMy IepeBoa
[16], K.A. KacaTkiHa — BIMSHUE MEXKYIBTYPHBIX Pa3IHIUil
Ha 3((peKTUBHOCTH (POPMHUPOBAHMS HABBIKOB NiepeBoya [17].

HecMmortpst Ha TO, YTO TaHHOE CTUIMCTUYECKOE CPEACTBO
paccMaTpuBaeTcs BO MHOTHX paboTax ydUeHBIX, 3Ta cdepa
BCE K€ MPOJOJIKAET OBITh MpeAMETOM HccienoBaHus. He-
PELICHHBIM OCTaeTCsd BOMPOC O METOAMKE MPEHOiaBaHUs
NepeBo/ia U MepeBOAYECKON paboTe ¢ Ta3eTHBIMU KanamOy-
pamu-3araBusMH. TakuM 00pa3oM, akTyaJbHBIM SIBISIETCS
BOINIPOC YCTAaHOBJICHUS aJrOPHUTMa BBHIPAOOTKM HABBIKA TIe-
peBoza 3TOro SBJICHUS, YeM M NPOAUKTOBaHA HEOOXOIM-
MOCTb MyOJMKAIMM U LIeJIb HACTOSIIEH CTaTbu — MpPEICTaB-
JICHWEe KOMIUIEKCa YMPaKHEHWH Uil OOydYeHHS IIepeBOIY
ra3eTHHIX KaJaMOypOB-3ariiaBui.

PE3VYJIBTATBI PABOTbI

KanamOyp-3armaBue, Kak 9acTh KyJABTYpHI, IIPEICTABIIS-
€T OCOOBIH THII 3ariaBHMil C OCJIOKHEHHOH CEMaHTHKOH,
BCJIEICTBHE YETO MEPEBOAUYHKY, OepyIIeMycs 3a TaKOe Bax-
HOE 3a/IaHHe, KaK TEepPEeBOJl UIPhl CJIOB, HEOOXOIUMO OBITH
HE TOJIBKO TEOPETHYECKH IMOIKOBAHHBIM, HO M UMETh KyIb-
TYPOJOTHYCCKUE 3HAHUSL.
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O.H. Bpera «Komiieke ynpa:kHeHHUi 118 00y4eHUs HHTEPIPETALUH U IIePeBOIY...»

OOyueHue nepeBoay KajiaMOypOB-3arojioBKOB Oyxer
MPOXOIWUTh TPOLYKTUBHEE, €CIM OOpaTUTh BHUMAHHUE Ha
3BEHbS TBOPYECKOM LeNM IpU CO3IaHUU KajamOypa-
3ariaBusi. O003HAYMB ATallbl PadOTHI C ra3eTHBIMH KajlaM-
OypaMu-3ariaBusiMH, Mbl pa3paboTalii KOMILIEKC yIpaxHe-
HUH, KOTOPBIA MOXKHO Pa3JeJMTh Ha JIOTUYHBIE 3Tambl 00y-
yeHus. B pesynbrare ofmas cucrema ympakKHEHHH cie-
Jyromasi.

IepsBoiii 3Tan. Oco6eHHOCTH MYyOIMIHMCTHYECKHX 3a-
ros10BKoB. Tak Kak JaHHAs paboTa HalesieHa Ha 0OydeHHue
TepeBoty KanamOypoB-3arojIOBKOB T'a3eT, TO CIEAYET IIOo-
3HAaKOMHTh yYalUXCs C OCOOCHHOCTSIMH IIOCTPOEHUSI 3aro-
noBkoB. Ha 3TOM 3Tame mpenonaBaTenb 3HAKOMHUT C Xapak-
TEPUCTHUKAMHU 3TOTO SIBJICHHUS, YKa3bIBasi Ha €ro 3JUIUNTHY-
HOCTh, HACBIIICHHOCTh CTUIMCTUYECKHMHU CpeICTBAMU
W Ta3eTHOW JIEKCHKOHW, mpeolniasiaHue Oe3IHYHBIX (opm,
UCIIONIb30BaHNE JKYPHAJIUCTOM W YHUTATEIeM «JIBOWHOTO
SI3BIKOBOTO Koza» [18]. DTOT aTam BaxkeH, Tak Kak JAaeT BO3-
MOXHOCTh aJIeKBaTHOM HHTEpHpeTaly MpPeIsIOKEHUsS CO
cnenn(UIHON JIEKCUKOH, MyHKTyallluel U ¢ SIUIHIITHIECKON
CTPYKTYpOil.

Bropoii 3Tan. Ilpupona kamamOypa (mopoxaeHue
W WHTepNpeTanus) — aHAJIU3 3aMbIcjIa aBTOpa, M3y4e-
HHe 0cOOeHHOCTeli MIPbI CJIOB M ee BHI0B. B mpouecce
cemmosnca 3((eKkT HEOKUTAHHOCTU CO3IAETCS aBTOPOM
MOCPEACTBOM CTOJIKHOBEHUS/O0bEMHEHNS ABYX HECOBMEC-
TUMBIX 3HA4Y€HUH B OfHOI (oHeTHyeckor (rpaduueckoii)
dbopme kagamOypa-zaniaBus. Uurtareiab WM TEPEBOAYHK
OJHOBPEMEHHO WJIM MOCJIEJ0BaTeIbHO BOCIPUHUMAET 3Ha-
YEHHs, OJHO U3 KOTOPBIX OKA3bIBACTCS ISl HETO HEOXKHU-
naHHbIM [19]. YacTo mpoucxoauT HeaJeKBaTHAs MHTEpIpe-
Tanys KajgaMOypa-3ariiaBus, YTO CBSI3aHO C €T0 JIUIMITHYE-
CKUM XapakTtepoM u ¢peiimom. [Tox mocmenHuM B KOTHH-
THUBHOH JIMHTBUCTHKE ITOHUMAIOT HEPAPXUIECKU OPTaHU30-
BaHHYIO CTPYKTYPy HOAaHHBIX, KOTOpas HpeIHa3HAuCHA IS
TIPEICTaBICHUS CTEPEOTHITHBIX cuTyarwid [20].

Janee ydamuecs: UIIyT KaaamMOypsl B MPEJIOKECHHSIX.
OTo ynmpakHEeHHe, BO-IEPBBIX, 00y4aeT OTIMYaTh UTPY
CJIOB OT OOBIYHOT'O OCTPOCIIOBHS, BO-BTOPHIX, 00ydaro-
IIMECss MOTYT MPOCJIECIUTD MEPBBII KOMIIOHEHT KajaMOypa
(omopHBIiT), Tak KaKk OHHM YK€ 3HAKOMBI C JIEKCUYECKHM
9TAJIOHOM UTPOBOM KOHCTPYKLMH. Ydariuecs mpoHabiro-
JIAIOT, KaK IEepPBBI KOMIIOHEHT MOAMEHSETCS BTOPBIM dJIe-
MEHTOM KOHCTPYKIUH (PE3yJIbTUPYIOIINI KOMIIOHEHT, HIIH
pe3ynbTaHTa).

Ha stom »3Tane oOydeHHMs NPOUCXOOUT 3HAKOMCTBO
y4amuxcs ¢ BUAaMu (OHOBBIX 3HAHHM, JEKAIINX B OCHOBE
KamamOypa. s 3Toro MOXKHO 0OpaTUThCA K KiIacCHU(pHKa-
uuu B.I. KocromapoBa, KOTOpbIi BbLAETMI M 0003HAYMI
BU/IbI (ppeiiMOB: JIMHTBUCTUYECKHE — HAOOp JIMHIBHCTHYE-
ckux 3HaHuWil (poHeTnku, rpaduku, opdorpaduu, MHOTO-
3HAYHOCTH, IPAarMaTHYeCKUX KOMIIOHEHTOB) — M K3HCTEH-
[MaJbHbIE — HA0OP SKCTPAIMHIBUCTHYECKUX 3HaHWi [21].
OTMeueHO, 4TO HAIWYKE JTMHTBUCTHYECKHUX (peiiMOB B Te-
3aypyceé KOMMYHUKAaHTOB — 3TO HEOTHEMIIEMOE YCIIOBHE
kanamOypa. [ToaTomy BaskHO, YTOOBI IEPEBOTUMK 3HAJI CTIO-
cOOBI TOCTpOeHHA KanamOypa. I 3Toro mpoBOAMTCS 3HA-
KOMCTBO CTYJCHTOB C TAKHMH MOHATHSIMH, KaK CHHOHHMUS,
AHTOHUMMS, TAPOHMMHSA, OMOHMMUs. Jlanee ciemyer ne-
MOHCTpaLusi IPUMEPOB KanamMOypoB-3aliiaBUi Kak pe3yib-
Tara PasHbIX BUAOB JHMHIBHCTHYECKHX (perimoB. Ilocie
4yero KayiaMmOyphI-3arigaBusi COBMECTHO AHAJIM3UPYIOTCA
U CEMaHTH3HPYIOTCS.

[Ipexxne Bcero, mpuHUMaIach BO BHUMAaHWE OCHOBA Ka-
J1aMOypOB, T. €. ObUIN COCTABJICHBI yIIPAXHEHHS ¢ rpaduue-
ckuMH oMorpadamu, rae o0yd4aeMbIM IMpeaJIaragoch orpe-
JIeJICHNE TIOHATHUSI «OMO(OHY, 3aT€M OHH CO3JaBaju rpadu-
4YecKoe IMpPEeACTaBICHUE PacCMaTpHBAaEMOIo CJIOBa, COCTAB-
JSUTA TIPEIUTOKCHUSL C JTAHHOW CIUHHIICH W TPOM3HOCHIH
B COOTBETCTBHH C TPAHCKPHIIIMEH, HAliICHHOH B CIIOBape.

[Tpu 0OyuyeHun nepeBoy KanamOypoB HENb3sl OCTABISITH
0e3 BHUMaHUSA OMOQOHEL CTyIeHTHI TONOUPAIOT K JaHHOMY
B TaONHUIIE CIIOBY €r0 OMO(OH, HAXOAS €r0 CPEAH TIPEIIo-
JKEHHBIX oJ] Tabmmtieit apyrux omodoHoB. Kak mpomomke-
HUE 3a/IaHUs, TPEIaraeTcs COCTaBUTh CBOM COOCTBEHHBIC
mapsl OMO(OHOB.

OOyuaronuecs Takke ObLIM O3HAKOMIJICHBI C KajgamOy-
paMu Ha OCHOBE MHOTO3HAaUYHOCTH, MOCJIE Yero ObUIM Tpeji-
CTaBJICHBI YIIPAKHEHHUS.

Crenyromee 3aanue TpeOyeT MPOSBIEHHUSI TBOPYECKUX
crocoOHoOCTeH. 3/1ech yJamyecs, N3y4uB 3HaUCHHE KOPHEH
U TpeUKCOB, PHUCYIOT HECYIIECTBYIOIUX >KUBOTHBIX
U TIPE/ICTABILIIOT WX TPYIIIIE.

Janee cTygeHTaM TpeACTABIIETCS YIPaXXHEHUE C OpH-
THHAJIBHBIMH 3arojOBKaMH, K KOTOPBEIM HEOOXOAMMO IIO-
o0paTh aHTOHUMEI. [/ 3TOTO B MCXOIHOM 3arojIoOBKe Ha-
XOOUTCS W TIOMYEPKUBACTCA KIIOUEBOE CIIOBO, M K HEMY
moadupaeTcss aHTOHUM.

[Ipusenem npumeps! kanamMOypoB-3amiIaBuil Kak pe3yiib-
Tara JMHTBUCTUYECKUX (PEHMOB, CO3MAHHBIX C Y4YETOM:
MHOTO3HAYHOCTH clioBa (Safety experts say school bus
passengers should be belted); 3naueanii oMoHUMOB (Two
soviet ships collide, one dies); 3HaueHmit aHTOHUMOB (Back
to the future).

Crnenyer oOpatuth 0c000¢ BHIMaHHE CTYJCHTOB Ha JK-
3UCTCHIMANBHEIC (PPEHMEBI, TaK KaK 3TO BHYTPEHHSISI CTOPO-
Ha KamamOypoB-3armaBuil. [Ipum 00ydeHHH 5TO BO3MOXKHO
OCYIIECTBUTh TPW TOMOIIM JEMOHCTPALNN KIacCHU(pHKA-
un, pa3padorannoit B.I. Kocromapoemm [21], 3aHmMaB-
muMcst IpooseMoi (peiiMOB B PYCCKOSI3BIYHBIX ITyOIHUIIN-
CTHYCCKUX U3JaHUAX. IIJ'IH CTYACHTOB-IICPCBOTYUKOB BaKHA
WILTIOCTpalys KiacCU(pHUKAMKA NPUMEPaMH M3 aHIVIOSI3bIU-
HBIX M31aHui. [IpencraBuM HECKOJIBKO Ta3eTHBIX KanamOy-
POB-3arJaBHii:

— coLMaNbHO-TIoNMUTHYeCKue 3Hanus: “‘Sodom’ Hussein's
Iraq”;

—3HaHWE COOBITHA W JUI, B HHUX YYaCTBOBAaBIIHX:
“Conditroversy” (ammo3usi Ha (aKT UCYE3HOBEHHSI MUCCHUC
JleBun u TO, 4TO OHA OBUIA B JIFOOOBHOW CBSI3M C WIEHOM
xoHrpecca 'apu Kowmurom); “FRAUD NEWS NETWORK”
(moxg FNN nonumaetcs CNN, Fraud News Network — «Mo-
IEHHUYECKasi HOBOCTHAS CETHY);

— COLMAJIbHO-HAIMOHAIBHEBIE 3HAHUS U COOBITHS: “Dutch
take courage and prepare for the Euro” (Dutch courage —
MIPUBBIYHAS HAIIMOHAJIBHASI CMEJIOCTh BO XMEITIO);

— CHOpPTHBHBIC 3HaHHA U coOwiTusa: “SHOT OFF
WOMAN’S LEG HELPS NICKLAUS TO 66” (oMoHUMUS
cnoBa “shot”, amemisinus K MMEHH WTPOKA M COOBITHSM,
MIPOM30IIE UM BO BpeMs roiibda).

BesyciioBHO, HEOOXOAMMO TOSICHEHUE HEKOTOPBIX BHIIOB
¢peliMoB. AccommaTuBHBIE (PpPEHMBI OLEHMBAIOTCS KakK
CTpEeMJICHHE THINYIIETO K «OIaro3Byduio» pr(pMOBaHHBIX
ra3eTHeIX TEeKCTOB [22]. CTpoukM W3 XOpOIIO 3arlOMHHUB-
mieiicss peKiIaMbl MPOJOJDKAIOT UTPATh CBOIO AKCIIPECCHB-
HYI0 pOJIb M Ha CTpaHuuUax raser. PeklaMHbIi pONMK, WH-
(hOpMHUPOBABIIKIT O BO3MO)KHOCTH HCIIOJIB30BAHUS KPEAUTHON
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KapTO4YK{ HpPH MOKYIKE TOBapoOB, BKJIKOUal B ceds Ho-
BOJIHO 3a)KHTaTelbHO IMpOU3HOCHMYIO (pasy: “Yes,
that will do nicely”, a xanam0yp-3arnasue “Officials
say that will do nicely” TOBOPUT O KOPPYMIHPOBAHHO-
CTH BIIACTEH.

Kynbryponornueckne ¢peiiMpl — 3HaHHS OTAEIBHBIX
(heHOMEHOB KyJIBTYpBI, UX Pa3HOBHIHOCTH — (DHIIOIOTHYE-
ckue (hpeMBI — 3TO TEKCTOBBIE PEMHHHUCLEHINH, SBIISIO-
IIHEeCs] CIEACTBHEM HCIIOIb30BAHUS IPEHEJCHTHBIX TEK-
CTOB, Ha3BaHUH NeceH, (PUIEMOB!

— “Wine merchants brace for the grapes of wrath”;

— “Silent blight” (ammo3ust Ha POXKIECTBEHCKYIO IIECHIO
“Silent Night”);

— “On a whinge and without a prayer” (“Coming in on
a wing and a prayer”);

“Why the Clyde offer is not so bonny” (“Clyde and
Bonnie”);

— “Resurgent Welsh dragon too fired up to lose its puff”
(XOTs 3arojIOBOK M COJIEPXKUT HAMEK Ha CIIOPTHBHYIO KO-
MaH[y, B €ro OCHOBE JICKUT IOIMYJISIpHAs IETCKas IIeCHS
“Puff, the Magic Dragon”).

Tak MBI IpencTaBiIsieM 3HAKOMCTBO CTYJICHTOB C KaJaM-
Oypamu, oOydeHHe UX MHTEPIPETAINH, TPEHUPOBKY HaBBI-
Ka OIPEAEIEHHs BHIA WIPHI CIIOB, YNIPAXKHEHHUS HA Pa3BHU-
THE JOTUYECKOTO MBIIIJIEHUSI C TIOMOIIBIO UTPBI CO CIIOBAMHU
Ha aHDJIMKACKOM SI3BIKE.

Tperuii 3Tan. YnpaxHeHusi HA pa3BUTHEe HABBIKOB
nepeBoJa MIPHI CJIOB B 3arojioBkax crareii. Cucrema
YOpaXHEHUH SIBIISIETCS OCHOBHOW NpH OOy4YeHHH Iepe-
BOJly JIIOOBIX SI3BIKOBBIX pEaHid, 4TO co3jmaeT 0azy s
BO3HUKHOBEHHS U JajbHEHIIEro pa3BUTUSI HABBIKOB Ile-
peBona. Ilpn cocTaBieHMH JaHHOH CHUCTEMBI yIpa)KHe-
HUI MBI ONMUPAIUCH HA IOJIOKEHHE O TOM, YTO IIEPEBO]
SBISIETCS MHTEpTeKcTyanbHeIM (ernomenom [23]. Ilo-
CKOJIbKY TIEPEBOJ MO THITy AESTEIBLHOCTH aJCKBAaTCH XYy-
JI0O’)KECTBEHHOMY TBOPYECTBY, OH IPOXOJUT TE€ XK€ ITa-
Mbl, TOATOMY IPU COCTABJICHHHM KOMILIEKCA YIPaXKHe-
HUH 1O TEPeBOAY HAaM MPEACTABISETCS HEOOXOAMMbBIM
cJIeloBaTh dTanaM TBOPYECKOW NEATEeNbHOCTH MepeBO/I-
yuka. H.A. Ky3bMuHa BBIJENSET CleNylOUINe 3BEHBSA
TBOpUeckoi nenu [23, c. 101]:

1. [loHumaHue 3aMbICila OpUTHHANA, OTOXAECTBIECHUE
ce0s1 ¢ epeBoMMBIM aBTOpOM. PaboTa ¢ acconmaTnBHBIM
anmaparoM (oOpaleHue K MpecyIo3UIHsIM).

2. Jtan miaHa, Ha KOTOPOM BO3HHKAET IMOACTPOYHHK
WM K€ TIEPEBOJ B Ipenenax NEPBOM TOCIOBHOCTH. YII-
pakHEHHE: IepeBeanTe KanaMOyp, OOHApPYKHUB €ro TOJIHO-
LICHHBIE SKBHUBAJICHTHI, IS 3TOTO YCTAHOBUTE JIIEMEHTHI
sapa Kamamoypa.

3. OTan MOATOTOBHUTENBHBIX MAaTEpUaloB, Ha KOTOPOM
BO3HMKAIOT MHOTOYMCIICHHbIC BapUaHThl, OOHApPYKHBaIO-
M€ AacCOIMATHBHBI MEXaHW3M TBOPYECKOTO IIpoliecca.
BeimonHeHe ynpakHeHHIT Ha COCTaBJICHHE BO3MOXHBIX
BapUaHTOB IIEPEBOJIA UTPHI.

4. Co3nanue HOBOTO TEKCTa Ha JAPYToM si3bIke. [yt aToro:

— co3aiire KajaaMOypHbI KOHTEKCT;

— aJanTUPYHTE MONYyYeHHBIH KanaMOyp K KOHTEKCTY
BCETO MPOU3BEICHNUSI.

[Mpu MakcMManbHO TOJHOHM mepemade KaiamOypa-opu-
TMHAJIA UCTIOIb3yHUTE:

— CEMAHTHKY [IBYX SII€PHBIX JIEMEHTOB;

— CEMAHTHKY OJTHOTO U3 SIICPHBIX JIEMEHTOB;

— HOBYIO CEMaHTH4ECKYI0 OCHOBY.

Ecnu HEBO3MOXHO NpH HEpeBOAE MepenaTh CMBICIH
B (opme kamamOypa, oOpaTHTeCh K MpUeMaM KOMIICH-
Calll¥, UCIIOJH30BAB AJUTUTEPAIINI0, PUPMY, rpadruecKue
BBIICIICHUS.

Janee yuaiyecs roToBbl K CAMOCTOSITEIEHOMY I1E€PEBO-
Iy KaiaaMOypoB, IUTSL 3TOTO MM MPEIOCTABIISIOTCS 3ar0JIOB-
KH C UTPOH CIIOB.

BbIBOJbI

Takum 00pa3oM, MPH NOCTPOSHUH JAHHOTO KOMILIEKCA
YIPaXHEHUH MBI PYKOBOJICTBOBAJIMCH HECKOJIBKUMHU HPHH-
LUIIaMU:

1. Haubonee 3¢ ¢dexTHBHOE pa3BUTHE HABBIKOB IIEPEBO-
Ja MOXKET IMPOUCXOAUTH IPHU IMOCJICA0BATCIBHOCTU YIIpaX-
HEHUM, TOBTOPSIOUIEH 3Tallbl TBOPUYECKOIO Ipoliecca Co3-
JIaHUs ra3eTHOTO KaamOypa-3ariaBusi.

2. Byayuiue mepeBOYMKU TOMKHBI OCO3HATH, YTO BBI-
6op cnocoba mepenadn KanamOypoB 3aroJIOBKOB Ta3€THBIX
MyONUKAIMHA 3aBUCHT OT HECKOJBKUX TMEPEeMEHHBIX: OCO-
OCHHOCTEH Ta3eTHOTO 3arojioBKa, CHOCOOOB BBLIBICHHS
CTPYKTYpHI KajamMOypa-3ariiaBusi, IyTeH Iepeaadd TaKoro
3arojOBKa Ha MEepPeBOISIIUN A3BIK. DTH COCTAaBISIOIINE
U TPOAMKTOBAIIH JIOTHKY 3TAlOB 00y4YeHHs HHTepIpeTaluy
U [IepeBOJIa Ta3eTHRIX KaJaMOypOB-3arJIaBHii.

3. B cimygae kaimaMmOypa-3arojioBKa MBIl pacCMaTpHUBaeM
MepeBO/l KaK MHTEPTEKCTyaJbHOE SIBJICHHE, KaK OOIeHHe
KYJIBTYp C TIOMOIIBIO NEPEBOANMOIO TEKCTa U €ro BKIIOUEe-
HUE B JIPYTYIO SI3BIKOBYIO Cpely IOCPEICTBOM IEpEeBOJa.
[TosTomMy HeoOXommMmo 00ydaTh MEpeBOAY C TOUKH 3PEHUS
€ro MHTEPTEKCTYaTbHOCTH, YUYUTHIBAsI OCOOCHHOCTH Ta3eT-
HBIX KaJaMOypOB-3ariiaBHid, a 3ajadeil mepeBoUHKa SIBIISI-
eTCS BIUCaTh TEKCT B JAPYLYH KYJIbTYpy. ABTOp-
MEepPEBOAYMK CO3/1aeT 00pa3 TeKCTa B MPUHUMAIOLICH KYJIb-
Type, HAIPaBJISeT B3N YUTATENS B Ty 00JIaCTh HHTEPTEK-
CTa, T/Ie JOJDKSH HaXOMUTHCS TEKCT.

3AKJIIOYEHUE

[pencraBnenHas Bblmie MHGOPMAIMS IMO3BOJSIET HaM
caciiatb BbIBOJA O TOM, 4YTO HepCHeKTHBHOﬁ ABJIACTCA pas-
paboTka MeTOAMK OOy4YeHHUs! CTYIACHTOB-TIEPEBOAYUKOB IIe-
penade kanamMOypoB € Y4YETOM YKa3aHHBIX HEPEMEHHBIX
U Pa3IMYHbIX (haKTOPOB, BIMAIOIIUX Ha IPOIEcC IepeBoaa.
KamamOyp, sBIASCH CBHICTENBECTBOM WHAWBHUIYaTbHOTO
CTWJIS aBTOpa TEKCTa OpUTMHANA, Bcerna OyneT TpeOoBaTh
OT TIEpEeBOJUMKA TBOPUYECKOTO MOIXoAa. A (QyHKIHMOHAITb-
HBIH MOAXOJ SIBISIETCS] PELIAIOIINM TIPH BBIOOpPE CTpaTeruu
MIepeBO/ia, TaK KaK OH MPEIyCMaTPUBAET COXPAHCHHE Ipar-
MaTHYeCKoTo JQeKTa Ta3eTHOro KamamOypa-3ariaBusl.
B cBs13u ¢ 3THM HCcleI0OBaHIE 3aKOHOMEPHOCTEH 00yUYeHuUs
WHTEpOpETallMd H TEpeBONy Ta3eTHBIX KaJaMOypoOB-
3arIaBuil SABISCTCS OJHUM H3 MCPCHCKTUBHBIX HaIpaBJIC-
HUH JajbHEHIIero U3yueHns B IMHTBOJUIAKTHKE.
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EXERCISES FOR NEWSPAPER PUN-BASED TITLE
INTERPRETATION AND TRANSLATION TRAINING
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based title translation training.

Abstract: The issue under consideration is directly related to the process of the wordplay phenomenon gaining ground

in many areas of communication, including media. The communication conditions determine the vital need of the commu-
nicative equality between the addressee, the addresser, as well as their mediator — the translator. Detailed analysis of
the organization of training revealed major deficiencies in the teaching methods and practices — there is no systematic ap-
proach to the development of teaching materials and technology aimed at the formation of the newspaper pun-based title
translation skills.

The results of the study determine that the first stage of training introduces students to the nature of newspaper pun-
based title. The second stage involves learning to recognize the pun-based title and understanding the specifics of the pro-
cess of their forming, both in terms of expression and content. At this stage, students are introduced to different types of
frames forming the basis of the puns-titles and impeding the transfer of meaning to the translating language. The related
translation difficulties are overcome by taking into account the proposed scheme of analysis based on different qualities of
the particular stylistic device in terms of newspaper context. The author comes to the conclusion that the most effective
development of translation skills can occur when the sequence of exercises simulates the stages of a newspaper pun-based
title creative process. The paper presents a set of exercises for teaching interpretation and translation of newspaper pun-
based titles.
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